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Abstract: The story of Yusuf and Zuleyha whose subject area is from the holy 
boks is an issue often discussed in Classical Turkish Literature, Modern Turkish 
Literature and Turkish Folk Literature. There are many examples, the majority 
of which were written verse in Arabic, Persian and Turkish Literature. Besides 
the example in verse there are precious examples of prose in both seperate and 
exegesis and Measure-Anbiya. 

Since Works in verse are forefront in old Turkish Literature the stories of Yusuf 
and Zuleyha are more prominent and widespread. So far 50 samples of verse 
were determined. However, there are also prose written in Old Turkish 
Literature Yusuf u Züleyha stories. It works, though some on individual 
scientific studies have not been evaluated in a collective manner. 

Yusuf u Züleyha Arabic, Persian and Turkish sentence is a work filled with a 
braid and poetry. Muhammad b. Ibrahim harmony, fluency and selection to 
ensure that the movement has not only benefited from has created a unique 
style using many of the literary arts. Although Turkish, Turkish vilification of 
work, has not refrained from using the possibility of Arabic and Persian 
languages. Skill demonstrated by the use of words in Turkish, Arabic and 
Persian, also showed. In this work, selection and symmetrical sentences are 
common. Sentences clear, fluent style and enthusiasm. 
Keywords: Classical Turkish Literature, Yusuf and Zuleyha, Prose, Muhammed 
b. Ibrahim,. 

  

                                                 
*  Bu makale tarafımızdan Yıldırım Beyazıt Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı 

Anabilim Dalı’na bağlı olarak 2015 yılında tamamlanan “Eski Türk Edebiyatında Mensur Yûsuf u 
Züleyhâ Hikâyeleri ve Muhammed b. İbrahim'in Yûsuf u Züleyhâ'sı” adlı doktora tezinden üretilmiştir 
(Danışman: Doç. Dr. Mustafa Erdoğan). 

**  Yrd. Doç. Dr., Mehmet Şahin, Akdeniz Üniversitesi, İlahiyat Fakültesi, İslam Tarihi ve Sanatları 
Bölümü/Türk-İslam Edebiyatı Anabilim Dalı. 



2

Artuklu Akademi | Journal of Artuklu Academia  2016/3(1)

Atıf/©: Şahin, Mehmet, Muhammed b. İbrahim ve Yûsuf u Zuleyhâ’sı, Artuklu 
Akademi, 2016/3 (1), 1-20. 
Öz: Konusunu kutsal kitaplardan alan Yûsuf u Züleyhâ hikâyesi Klasik Türk 
Edebiyatı, Modern Türk Edebiyatı ve Türk Halk Edebiyatında sıkça ele alınmış 
bir konudur. Arap, Fars ve Türk edebiyatında çoğunluğu manzum olarak 
kaleme alınmış pek çok örneği vardır. Manzum örneklerinin yanında, gerek 
müstakil, gerekse tefsir ve Kısas-ı Enbiyalar içerisinde olmak üzere çok kıymetli 
mensur örnekleri de vardır.  
Eski Türk Edebiyatı’nda çoğunlukla manzum eserler ön planda olduğundan 
manzum Yûsuf u Züleyhâ’lar daha çok tanınmış ve yayılmıştır. Haliyle yapılan 
ilmî çalışmalar da bu yönde olmuştur. Bugüne kadar 50 adet manzum örneği 
tespit edilmiştir. Halbuki Eski Türk Edebiyatı’nda yazılmış mensur Yûsuf u 
Züleyhâ hikayeleri de bulunmaktadır. Bu eserler, bazıları üzerinde münferit 
ilmî çalışmalar olsa da, toplu bir şekilde değerlendirilmemiştir. 
Yûsuf u Züleyhâ Arapça, Farsça ve Türkçe cümlelerle örülü ve şiirsellikle dolu 
bir eserdir. Muhammed b. İbrahim âhengi, akıcılığı ve hareketi sağlamak 
amacıyla seci’lerden faydalanmakla yetinmemiş, edebî sanatların birçoğunu 
kullanarak özgün bir üslûp oluşturmuştur. Türkçeyi yermesine rağmen 
eserinde Türkçe, Arapça ve Farsça dillerinin imkanlarını kullanmaktan geri 
durmamıştır. Arapça ve Farsça sözcükleri kullanmada gösterdiği mahareti 
Türkçede de göstermiştir. Eserde seciler ve simetrik cümleler çoğunluktadır. 
Cümleler anlaşılır, üslubu akıcı ve coşkundur. 
Anahtar Kelimeler: Klasik Türk Edebiyatı, Mensur, Yûsuf u Zuleyha, 
Muhammed b. İbrahim. 

Muhammed b. İbrahim ve Yûsuf u Züleyhâ'sı 

a. Hayatı 
Muhammed b. İbrahim’in hayatıyla ilgili yaşadığı dönemde yazılan 

kaynaklarda bilgi bulunmamaktadır. Bu bağlamda 1586’da yazılan 
Kınalızâde Tezkiresi’nde ve onun muhtasarı olan 1597-1598 yıllarında 
yazılmış olan Beyânî Tezkiresi’nde müellifle ilgili bilgi mevcut değildir. Yine 
1609’da yazılan Riyâzî Tezkiresi’nde ve sonraki dönem kaynaklarından 
Keşfü’z-Zünûn ve Hediyyetü’l-Ârifîn’de de bilgi mevcut değildir. Ancak 
eserinden hareketle bazı bilgileri edinmek mümkündür. 

Adı Muhammed b. İbrahim’dir. Nitekim bu husus, Yûsuf u Züleyhâ 
adlı eserinin Yazma Bağışlar nüshasının 2b yaprağında geçen “Bu ¤abd-i 
faķírü'l-mu¤terif bi'ź-źenbi ve't-taķŝír Muģammed bin İbrāhím” ibaresinden 
açıkça anlaşılmaktadır. Ancak Bursalı Mehmed Tahir’in Osmanlı Müellifleri 
adlı eserinde adı Galatalı Muhammed Efendi olarak geçmektedir. Halide 
Dolu’nun Menşeinden Beri Yûsuf Hikâyesi ve Türk Edebiyatındaki Versiyonları 
adlı eserinde de Galatalı Mehmed Efendi olarak tanıtılmıştır. Ancak 

incelediğimiz eserinin nüshalarında ismin Mehmed ile karıştırılmaması için 
Muhammed olarak şedde ile harekelendiği görülmektedir. 1 

Muhammed b. İbrahim’in doğum tarihiyle ilgili kaynaklarda herhangi 
bir bilgi olmamasına rağmen eserin yazılış tarihi açıktır. Eserin 27 Rebí¤ü'l-
evvel 994 – 18 Mart 1586 tarihinde yazımı bitirilmiştir.2 Müellifin bu tarihten 
yaklaşık otuz yıl önce doğduğu farz edilirse 1556 yılı ortaya çıkar ki, 
buradan çok genel bir ifadeyle 1550’li yıllarda doğmuş olduğu tahmin 
edilebilir. 

Eserde “Ve devām-ı devlet-i pādişāh-ı zamān žıllu'llāhi fi'd-devrān 
nāŝıru'l-¤adl ve'l-iģsān bāsišu'l-emni ve'l-emān sulšān-ı selāšín-i cihān güzíde-
i Āl-i ¤Ośmān nişāne-i inna'llāhe ye¢muru bi'l-¤adli ve'l-iģsān burhān-ı 
ĥavāķín-i devrān es-sulšān ibnü's-sulšān Sulšān Murād Ĥān ibnü’s-sulšān 
Selím Ĥān ki silsile-i ¤Ośmāniyāndan on ikinci sulšān-ı ¤adālet-nişāndur 
edāma'llāhu salšanatahu ve ¤ammera bi'l-¤adli memleketehü İlāhí sālhā¤-i 
bisyār vücūd-ı şeríf-rā pāyendedār bi-ģaķķı Muģammed ve ālihi'l-aĥyār” 
ibaresi geçmektedir. Bu ibareden müellifin 12. Osmanlı padişahı olan III. 
Murad döneminde eserini yazdığı anlaşılmaktadır. Osmanlı 
padişahlarından III. Murad, II. Selim’in oğludur. 1546’da Manisa’da 
doğmuş, 1574 yılında tahta çıkmış ve 21 yıl hükümdarlık yaptıktan sonra 
1595’te vefat etmiştir. Müellif ise eserini 1586 yılında tamamlamıştır. 
Muhammed b. İbrahim’in 1550’li yıllarda doğduğu farzedilirse, Kanuni 
Sultan Süleyman, II. Selim, III. Murad dönemlerinde yaşadığını ve hayatta 
olduğunu ileri sürebiliriz.  

Yazma nüshaların hiçbirinde olmamakla birlikte basma nüshada, 
eserin Silahdâr-ı Şehriyâr Halil Ağa’nın namına yazıldığı ifade 
edilmektedir.3 Silahdârlık ünvanı Osmanlı Devletinde sultanın silahlarından 
ve silahhanesinden sorumlu saray görevlisini ifade etmek için 
kullanılmaktadır.4  Eserin bitirildiği tarih olan 1586’da Halil Ağa Yeniçeri 
Ağalığı görevine başlamış, üç yıl bu görevi sürdürmüş ve 1589 yılında 
azledilmiştir. 

                                                 
1  Bursalı Mehmet Tahir, Osmanlı Müellifleri I-III, Matbaa-i Âmire, İstanbul 1333, C. 1, s. 390; Halide Dolu, 

Menşe’inden Beri Yûsuf Hikâyesi ve Türk Edebiyatındaki Versiyonları, İstanbul Üniversitesi Türkiyat 
Araştırmaları Enstitüsü, Basılmamış Doktora Tezi, İstanbul  1953, s. 299; Ömer Nasuhî Bilmen, Büyük 
Tefsir Tarihi (Tabakâtü’l-Müfessirîn), Bilmen Yayınevi, Ankara  1960, c. II, s. 502. 

2  İstanbul Üniversitesi nüshası vr. 4a. 
3  Muhammed b. İbrahim, Kıssa-i Ziba, Şevki Efendi Matbaası, İstanbul 1293. s. 5. 
4  Şerafettin Turan, “Silâhdar”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, İstanbul 2009, C. 37, s. 191-193. 
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Muhammed b. İbrahim’in doğum yeri ile ilgili kaynaklarda bilgi 
bulunmamaktadır. Ancak müellif hakkında tek bilgi kaynağı olan Osmanlı 
Müellifleri’nde Galatalı Muhammed Efendi olarak bahsetmesi onun Galatalı 
olduğunu göstermektedir. Yine eserin sebeb-i telif bölümünde şu ifade 
geçmektedir: “…bir gice maģmiye-i Ġalaša'da kendü ġam-ĥānemde mihmān 
olup”(MO2b). Buradan hareketle müellifin Galata’da oturduğu ortaya 
çıkmaktadır. Müellif Galata’daki kendi yaşadığı evi gam yuvasında misafir 
olarak kalıyorum şeklinde tanımlamıştır.  

Ancak İsmail Saib nüshasında “Muģammed bin İbrāhím el-Endülüsí” 
ibaresi geçmektedir. Bu künye başka hiçbir kaynakta geçmemektedir. Ayrıca 
müellifin yaşadığı döneme en yakın dönemde kaleme alınan Yazma Bağışlar 
nüshasında böyle bir bilginin olmaması da bu künyenin doğru olmadığı 
kanaatini ortaya çıkarmaktadır. Endülüslü anlamına gelen Endülüsî ifadesi 
manaca ve mantıken de bize çok uygun gelmemektedir.  

Muhammed b. İbrahim’in ailesiyle ilgili elimizde bilgi 
bulunmamaktadır. Müellifin evlenip evlenmediği, çocuğu olup olmadığı 
konusunda elimizde bilgi yoktur. Müellifin tahsil hayatı ve hocaları 
hakkında da kaynaklarda bilgi mevcut değildir. Ancak Osmanlı Devleti’nin 
en ihtişamlı yüzyılında, devletin merkezi ve en eski yerleşim birimlerinden 
birisi olan Galata’da yaşamış olması göz önüne alındığında, onun dönemin 
eğitimlerinden uzak kaldığını söyleyemeyiz. Onun medresede sarf, nahiv, 
Kur’ân, fıkıh, hadis, tefsir, mantık, tasavvuf ve ahlak, belagat gibi 
döneminde tahsil edilen ilimleri tahsil ettiğini tahmin edebiliriz. Ayrıca 
Muhammed b. İbrahim’in Yûsuf sûresi, Hûd sûresi ve Ra’d sûresine ayrı 
ayrı tefsir yazdığı düşünülürse Arapçayı ve dînî ilimleri iyi derecede bildiği 
anlaşılmaktadır. 

Muhammed b. İbrahim, “el-ģaķírü'l-mütevellí ¤alā-Evķāfi Aĥí Çelebi” 
ibaresinden anlaşılacağı üzere Ahi Çelebi vakıfları mütevellisi olarak görev 
yapmıştır. Mütevelli sözlükte “bir vakfı vakfedenin koyduğu şartlara göre 
yöneten kimse” şeklinde anlamlandırılmaktadır. Ahi Çelebi Vakfı Fatih, II. 
Bayezid, Yavuz ve Kanûnî dönemlerinde yaşayan ve iki defa hekimbaşılık 
yapmış bir Türk tabibi olan Mehmed b. Tabib Kemal Ahi Can Tebrizî 
tarafından kurulmuştur.5 

Ahî Çelebi hem babasından miras kalan hem de kendisinin elde ettiği 
Çorlu, Edirne, Hayrabolu ve Şile’de kırktan fazla köy ile İstanbul’da bir 

                                                 
5  Ali Haydar Bayat, “Ahî Çelebi, Mehmed”, TDVİA, C. 1, İstanbul 1988, s. 528. 

hamam ve çok sayıda dükkândan meydana gelen büyük bir servete sahip 
olmuştur. Bu serveti, Edirne’de yaptırdığı medrese ve mektep ile İstanbul’da 
Yemiş İskelesi’nde yaptırdığı, Kanlı Fırın Mescidi diye de tanınan camiine 
vakfetmiş, ayrıca vakıflarının gelir fazlasının da (zevâid-i evkaf) Medine 
fakirlerine gönderilmesini vasiyet etmiştir. Bugün İstanbul’da bir mahalle, 
Edirne’de bir köy ve Bulgaristan’da bir yayla Ahî Çelebi’nin adını 
taşımaktadır.6  

Muhammed b. İbrahim’in mütevelli olarak görev  yaptığı Ahî Çelebi 
vakfı ve camii, İstanbul Fatih ilçesinde, Haliç kıyısında, Zindan Hanı’nın 
batısındadır. 

Muhammed b. İbrahim’in doğum tarihi tam olarak bilinemediğinden, 
vefat tarihi ile ilgili bir kayıt da olmadığından kaç yıl yaşadığını söylemek 
mümkün değildir. Muhammed b. İbrahim’in vefat tarihiyle ilgili elimizde 
hiçbir bilgi bulunmamaktadır. Sadece eseri Yûsuf u Züleyhâ’yı 1586’da 
tamamlamasından hareketle onun bu tarihten sonra vefat ettiği söylenebilir. 

b. Edebî Kişiliği 
Muhammed b. İbrahim’in şairliği ve şiirleriyle ilgili kaynaklarda 

herhangi bir bilgi mevcut değildir. Ancak Yûsuf u Züleyhâ’nın sonunda 
geçen şu iki manzûme müellife aittir. 

 

[mefā¤ílün/mefā¤ílün/fe¤ūlün] 

Çün aģsendür didi bu ķıŝŝaya Ģaķ 

Tamām itmege itdüm cehd-i mušlaķ 

Buña aģsen diyicek Ģaķ te¤ālā 

Kimüñ ne zehresi var kim diye lā 

Ümíd-i maġfiret idüp Ĥudā'dan 

Tamām itdüm bunı ber-vech-i aģsen 

 

[fā¤ilātün/fā¤ilātün/fā¤ilün] 

Her ki bu neśri oķuyup seyr ide 

Umaram ki bir du¤ā-yı ĥayr ide 

                                                 
6  Ali Haydar Bayat, a.g.e., s. 528. 
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5  Ali Haydar Bayat, “Ahî Çelebi, Mehmed”, TDVİA, C. 1, İstanbul 1988, s. 528. 
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6  Ali Haydar Bayat, a.g.e., s. 528. 
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Raģmet-i Ģaķ irişe ol ŝāliģe 

Neśr idene oķuya bir Fātiģa 

Buradan hareketle Muhammed b. İbrahim’in hem bir yazar hem de 
şair olduğu sonucunu çıkarabilmek mümkündür. Ancak şairliği ile ilgili 
elimizdeki kaynaklarda hiçbir bilgi mevcut değildir. 

Muhammed b. İbrahim “kıssa-i zîbâ” ve “hikâye-i bî-hemtâ” diye tarif 
ettiği Yûsuf kıssası ile ilgili olarak Arap belagat sahiplerinin, İran 
fasihlerinin ve belagate sahip kalemlerin tüm ilim ve fen çeşitlerini 
kapsayan, farklı, güzel, insanı aciz bırakan eserler verdiklerini söyler. 
Mevlana İbn-i Kemal Paşa, Hamdi, Yahya ve Çâkerî’nin de Türkçe eşşiz 
birer eser verdiğini, ancak bunların nazm olduğundan, nesr olarak 
yazılanların ise yetersiz olduğundan bahseder. Bu nedenle kendisinin 
Türkçe bir eser vermek istediğini, ancak Türkçenin estetik, belagat ve 
fesahattan uzak olduğunu kemal erbabının nefret ettiğini ve hatalarla dolu 
olduğunu anlatır. Ancak Türkçenin tüm bu olumsuz yanlarına rağmen öyle 
bir eser meydana getireyim ki halk ve havas ehli yanında makbul bir eser 
olsun der: “nažm u neśre a¤lem olan büleġā-yı ¤Arab ve füŝaģā-yı ¤Acem ve 
bülegā-yı aŝģāb-ı ķalem envā¤-ı fünūnı müştemil šavr-ı ¤acíb risāleler taŝníf 
ve šarz-ı ġaríb üzre siģr u i¤cāza ķaríb maķāleler te¢líf idüp gerçi fünūn-ı 
belāġat ve füsūn-ı feŝāģat üzre mü¢ellefāta ġāyet ü muŝannefāta nihāyet 
yoķdur. Bā-ĥuŝūŝ Mevlānā İbn-i Kemāl Pāşā ve Ģamdí ve Yaģyā ve Çākerí 
raģimehumu'llāhu te¤ālā her biri Türkí ¤ibāretle birer risāle-i dil-peźír ve 
maķāle-i lā-nažír nažm idüp bí-ģadd me¤āní-i bedí¤a ilģāķ ve bí-¤add ŝanāyi¤-
i ¤acíbe ilŝāķ itmişlerdür ki kemāl-i belāġat ve isti¤ārātınuñ ģallinde ¤uķūl 
müżmaģil olur. Ammā neśr üzre olan Türkí nüsĥalarda bu ģaķír anı dürüst 
bulmaduġıma binā¢en ilhām-ı Rabbāní ve işāret-i Subģāní ile dil dā¤í ve 
cānum sā¤í oldı ki ol ģikāyet-i bā-dirāyeti Türkí ¤ibāretle neśr idem. Gerçi 
elfāž-ı Türkí-¤ibāret melāģat ve žarāfetden dūr ve belāġat u feŝāģatden 
mehcūrdur ve erbāb-ı kemāl ķatında menfūr u pür-ķuŝūrdur. Ve bu bende-i 
efkende bu fende ķalílü'l-biżā¤a ve źelíl-i bí-istišā¤ayam ve miśāl-i ĥāme-i 
şikeste-zebān ve mānend-i devāt beste-dehānam. ¤Ayāndur ki piyāde-i bí-
pervā her ne deñlü ziyāde-pūyān olsa fāris-i meydān ile hem-¤ınān ve šūší-i 
gūyā ne ķadar faŝíģü'l-lisān ise bü'l-fevāris meydān ile hem-beyān olımaz. 
Ĥuŝūŝan siyāķat-ı ¤ibāretde ve ģurūf-ı isti¤āretde kişi ne deñlü źū-fünūn olsa 
žurefā-yı zamān ve ¤urefā-yı cihān ģarf atup ša¤n u levme sebeb olur. Pes bu 
bende-i ża¤íf nice risāle tesvíd ve ne gūne maķāle temhíd idem ki memdūģ-ı 
cümle-i enām ve maķbūl-i ĥaŝ u ¤ām ola.” 

Muhammed b. İbrahim, “šarz-ı müceddede ĥiźmet” diye nitelediği 
Yûsuf u Züleyhâ eserini inceleyenlerden ve dinleyenlerden beklentisinin, 
yazı kaleminden kaynaklanan hataları afv kalemi ile ıslah etmeleri, ayıbını 
lutf ile kapatmaları ve keremle mazur tutmaları olduğunu söyler. Ardından 
eserin adını ve yazılış tarihini verdikten sonra, bu kıssayı dinleyenlerin 
sonsuza kadar mutlu ve mesut olmaları için dua eder: “Ve bu nüsĥaya nāžır 
ve istimā¤ına ģāżır olan iĥvān-ı keremden mütevaķķı¤ ve yārān-ı pür-
himemden müteżarrı¤dur ki elšāf-ı keríme ve a¤šāf-ı ¤amímelerin mebźūl 
buyurup bu ¤abd-i muģtācı ve maríż-i bí-¤ilācı du¤ā-i ĥayrla yād ve rūģ-ı 
revānum şād buyurup sehevāt-ı ķalem birle vāķi¤ olan ĥašāsın ķalem-i ¤afv 
ile ıŝlāģ idüp ¤aybını źeyl-i lušf ile mestūr ve neyl-i keremle ma¤źūr dutalar 
ve bu risālenüñ nāmı ve tāríĥí 994 Aģsen-i Ķaŝaŝ-ı Şerífe olup ümíźdür ki 
muģibb u muģiķlerüñ nihādı bu ķıŝŝanuñ semā¤ıyla ilā-āĥiri'd-devrān 
mesrūr u ĥandāñ ola innehu veliyyü't-tevfík.” 

Bu duadan sonra asıl konuya giriş yapan yazar eserinin sonunda ise 
bu eseri tamamlamak için Allah’a gece gündüz dua ettiğini söylemektedir. 
Sonunda dua okuyup hedefine ulaştığını ve eseri bitirerek maksuduna 
erdiğini ifade eder ve bu eseri okuyanlardan kendisini anmaları ve bir Fatiha 
okumaları için dua eder: “Ve bi'l-cümle Ĥudā-yı bí-hem-tādan bi'ŝ-ŝubģ u 
ve'l-mesā du¤ā ve temennā iderdüm ki bu risālenüñ itmāmın müyesser ve 
iĥtitāmın muķarrer ideydi. Şükr-i lā-yuģŝā ve sipās-ı bilā-intihā ol Ģayy u 
Ķayyūm tevānā ģażretine ki niyyet-i nihādum ve emniyyet-i mā-fi'l-fuādum 
muķteżāsınca dergāh-ı mu¤allāsında tír-i du¤ā hedef-i icābetine yetdi ve 
murġ-ı recā evc-i raġbete irdi ki Aģsen-i Ķaŝaŝ-ı Şeríf'e 994 āĥir olduġı rūz-ı 
pírūzı gözlerüm gördi. Fi'l-cümle bu dil-i ġam-díde maķŝūdına irdi.İĥvān-ı 
bā-keremden mütevaķķi¤ ve yārān-ı pür-himmetden mutażarri¤dür ki bu 
¤abd-i muģtācı ve maríż-i bí-¤ilācı du¤ā-yı ĥayrdan ferāmūş itmeyüp te¢lífe 
mušāla¤a ķılduķlarınca vech-i aģsen birle nāmumı yād ve rūģ-ı revānum şād 
ķılalar.  

NAŽM 
[fā¤ilātün/fā¤ilātün/fā¤ilün] 

Her ki bu neśri oķuyup seyr ide 

Umaram ki bir du¤ā-yı ĥayr ide 

Raģmet-i Ģaķ irişe ol ŝāliģe 

Neśr idene oķuya bir Fātiģa” 
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Neśr idene oķuya bir Fātiģa” 
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Muhammed b. İbrahim’i üslûbu oturmuş, güçlü bir yazar olarak 
değerlendirmek gerekir. Eserinde kullandığı dil, kendisinin sebeb-i telif 
kısmında da belirttiği üzere halkın ve aydın kesimin anlayacağı bir 
yapıdadır. Anlamayı zorlaştıran, zincirleme isim tamlamalarını 
kullanmaktan kaçınmıştır. Her ne kadar yazar o devirdeki umûmî geleneğe 
uyarak Türkçeyi belagat ve fesahatten uzak bir dil olarak tanımlasa da 
eserinde Türkçeye tam hâkim olduğu, hikâyenin akıcılığından ve 
düşüncelerini aktarırken kullandığı ifadelerdeki kelime hazinesinin 
zenginliğinden anlaşılabilmektedir. Döneminin dil ve edebiyat anlayışına 
uygun olarak, eserinde secilere sıkça yer vermiştir. Hikâye anlatmadaki 
üslûbu akıcı, sürükleyici ve oldukça canlıdır. 

c. Eseri 
Muhammed b. İbrahim’in elimizde mevcut tek eseri Yûsuf u 

Züleyhâ’sıdır. Bursalı Mehmet Tahir, Osmanlı Müellifleri’nde matbu nüshaya 
dayanarak Yûsuf u Züleyhâ ile birlikte üç eserinin olduğundan 
bahsetmektedir.7 Bursalı Mehmet Tahir’in atıf yaptığı kısım matbu nüshada, 
“üç sūre naķl eyledüm (sūre-i evvel Hūd) (sūre-i vasaš Yūsuf) (sūre-i śāliś 
Ra¤d'dur)” şeklinde geçmektedir. Bu bilgiden hareketle müellifin üç eserinin 
olduğu bilgisini vermektedir. Ancak bu ifade elimizde mevcut sekiz yazma 
nüshada geçmemektedir. Var olduğu söylenilen bu eserlerle ilgili katalog 
taraması da yapılmış ancak herhangi bir sonuç elde edilememiştir. Müellif 
kendi eserini “Hāźā Kitābu Yūsuf u Züleyĥā be-Nām-ı Aģsen-i Ķaŝaŝ-ı 
Şerífe” olarak nitelemesine rağmen Bursalı Mehmet Tahir eseri Yûsuf Sûresi 
tefsiri olarak nitelemektedir. İhtiyatlı yaklaşmakla birlikte incelemesini 
yaptığımız eserden hareketle bu bilgilerin doğru olmadığını düşünüyoruz. 
Bu nedenle Muhammed b. İbrahim’in şimdilik bilinen tek eserinin Yûsuf u 
Züleyhâ olduğu sonucuna ulaşıyoruz. 

Muhammed b. İbrahim’in eseri Yûsuf u Züleyhâ; Medh-i Resûl, Der-
medh-i Pâdişâh-ı Âlem-penâh ve Sebeb-i Te’lif ile 48 fasıldan oluşmaktadır. 
Eserde 197 adet manzume bulunmaktadır.  

d. Nüshaları 
Türkiye’deki kütüphanelerin ve yabancı ülke kütüphanelerinin 

kataloglarının araştırılması neticesinde eserin yedi yazma, bir adet de basma 

                                                 
7  Bursalı Mehmet Tahir, a.g.e., c. I, s. 319. 

nüshasının olduğu tespit edilmiştir. Bu nüshalar, Süleymaniye Yazma Eser 
Kütüphanesi 4178 ve 074 numaralarda, Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih-
Coğrafya Fakültesi Kütüphanesi 424 ve 593 numaralarda, İstanbul 
Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi 2149 ve  2316 numaralarda, Milli 
Kütüphane 2908 numarada ve Manisa İl Halk Kütüphanesi 1400 numarada 
kayıtlıdır.8 

e. Eserinin Kaynakları 
Eser çift kahramanlı bir aşk hikâyesidir. Tevrat, İncil ve Kur’ân’da yer 

almaktadır. Bu nedenle hikâyenin öncelikli kaynağı kutsal kitaplar, özellikle 
de Kur’ân-ı Kerîm’dir. Eserde kaynak olarak Kur’ân’ın Yûsuf sûresindeki 
ayetler kullanılmıştır. Hikâye anlatılırken konu ile ilgili ayetin tamamı 
veyahut bir kısmı metne dahil edilmiştir: 

“Çü her dem muĥtelifdür ģükm-i evķāt 

Dimişlerdür ki fi't-te¢ĥíri āfāt  

Ķāle ķā¢ilün minhüm lā taķtulū Yūsufe ve elķūhu fí ġayābeti'l-cübbi 
yelteķıšhü ba¤żu's-seyyārati in küntüm fā¤ilín. Yehūdā ki cümleden ¤āķıl ü 
dānā idi.” örneğinde olduğu gibi. 

Burada Yûsuf Sûresinin 10 âyeti tamamen iktibas edilmiştir. 

Çün ol bedr-i kāmil Züleyĥā'ya vāŝıl ve murādı ģāŝıl oldı. Ekrimí 
meśvāhu emrin Züleyĥā gūş itmekle şevķ-i ĥamrın nūş ve ol źevķle derūn-ı 
cāndan cūş u ĥurūş itdi. Burada ise Yûsuf Sûresinin 21. âyetinden bir kısmı 
iktibas edilmiştir. 

Muhammed b. İbrahim’in Kur’ân-ı Kerîm’en sonraki ikinci kaynağı 
ise hadislerdir.  

“Ve ŝalavāt-ı bí-ģadd u teslímāt-ı lā-yu¤ad ol ģabíb-i ekrem ve resūl-i 
mufaĥĥam a¤ní hādí-i her güm-rāh Muģammed Resūlu'llāh ŝalla'llāhu ¤a.m. 

                                                 
8  Nüshaların özellikleri konusunda bkz. Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih Coğrafya Fakültesi Yazma Eserler 

Kataloğu Üniversite A-B Koleksiyonları, Hazl.: Derya Örs, Kemal Tuzcu ve Muhammet Hekimoğlu, Ankara 
2006, Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih Coğrafya Fakültesi Yayınları; Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih 
Coğrafya Fakültesi Yazma Eserler Kataloğu (II/1) Mustafa Con AB Koleksiyonlarıü Hazl.: Derya Örs, Kemal 
Tuzcu ve Muhammet Hekimoğlu, Ankara 2008, Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih Coğrafya Fakültesi 
Yayınları; Milli Kütüphane Yazmalar Kataloğu III: İslam Dini, Kur’ân Bilimleri, Tefsir, Hazl.: Müjgan Cunbur, 
Altınay Sernikli ve Dursun Kaya, Ankara 1992, Milli Kütüphane Başkanlığı; Milli Kütüphane Yazmalar 
Kataloğu VIII, Hazl: Dursun Kaya, Niyazi Ünver ve E. Selma Kutlu, Ankara 2005, Milli Kütüphane 
Başkanlığı; Süleymaniye Kütüphanesi Türkçe Yazmalar İndeks Kataloğu, [İstanbul]: [Süleymaniye 
Kütüphanesi] 1975; Süleymaniye Kütüphanesi Nuri Arlasez Koleksiyonu Yazmalar İndeks Kataloğu, İstanbul 
1991, Bedir Yayınevi; https://www.yazmalar.gov.tr. 



9

Mehmet Şahin | Muhammed b. İbrahim ve Yûsuf u Zuleyhâ’sı

Muhammed b. İbrahim’i üslûbu oturmuş, güçlü bir yazar olarak 
değerlendirmek gerekir. Eserinde kullandığı dil, kendisinin sebeb-i telif 
kısmında da belirttiği üzere halkın ve aydın kesimin anlayacağı bir 
yapıdadır. Anlamayı zorlaştıran, zincirleme isim tamlamalarını 
kullanmaktan kaçınmıştır. Her ne kadar yazar o devirdeki umûmî geleneğe 
uyarak Türkçeyi belagat ve fesahatten uzak bir dil olarak tanımlasa da 
eserinde Türkçeye tam hâkim olduğu, hikâyenin akıcılığından ve 
düşüncelerini aktarırken kullandığı ifadelerdeki kelime hazinesinin 
zenginliğinden anlaşılabilmektedir. Döneminin dil ve edebiyat anlayışına 
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7  Bursalı Mehmet Tahir, a.g.e., c. I, s. 319. 
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yelteķıšhü ba¤żu's-seyyārati in küntüm fā¤ilín. Yehūdā ki cümleden ¤āķıl ü 
dānā idi.” örneğinde olduğu gibi. 

Burada Yûsuf Sûresinin 10 âyeti tamamen iktibas edilmiştir. 

Çün ol bedr-i kāmil Züleyĥā'ya vāŝıl ve murādı ģāŝıl oldı. Ekrimí 
meśvāhu emrin Züleyĥā gūş itmekle şevķ-i ĥamrın nūş ve ol źevķle derūn-ı 
cāndan cūş u ĥurūş itdi. Burada ise Yûsuf Sûresinin 21. âyetinden bir kısmı 
iktibas edilmiştir. 

Muhammed b. İbrahim’in Kur’ân-ı Kerîm’en sonraki ikinci kaynağı 
ise hadislerdir.  

“Ve ŝalavāt-ı bí-ģadd u teslímāt-ı lā-yu¤ad ol ģabíb-i ekrem ve resūl-i 
mufaĥĥam a¤ní hādí-i her güm-rāh Muģammed Resūlu'llāh ŝalla'llāhu ¤a.m. 

                                                 
8  Nüshaların özellikleri konusunda bkz. Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih Coğrafya Fakültesi Yazma Eserler 

Kataloğu Üniversite A-B Koleksiyonları, Hazl.: Derya Örs, Kemal Tuzcu ve Muhammet Hekimoğlu, Ankara 
2006, Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih Coğrafya Fakültesi Yayınları; Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih 
Coğrafya Fakültesi Yazma Eserler Kataloğu (II/1) Mustafa Con AB Koleksiyonlarıü Hazl.: Derya Örs, Kemal 
Tuzcu ve Muhammet Hekimoğlu, Ankara 2008, Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih Coğrafya Fakültesi 
Yayınları; Milli Kütüphane Yazmalar Kataloğu III: İslam Dini, Kur’ân Bilimleri, Tefsir, Hazl.: Müjgan Cunbur, 
Altınay Sernikli ve Dursun Kaya, Ankara 1992, Milli Kütüphane Başkanlığı; Milli Kütüphane Yazmalar 
Kataloğu VIII, Hazl: Dursun Kaya, Niyazi Ünver ve E. Selma Kutlu, Ankara 2005, Milli Kütüphane 
Başkanlığı; Süleymaniye Kütüphanesi Türkçe Yazmalar İndeks Kataloğu, [İstanbul]: [Süleymaniye 
Kütüphanesi] 1975; Süleymaniye Kütüphanesi Nuri Arlasez Koleksiyonu Yazmalar İndeks Kataloğu, İstanbul 
1991, Bedir Yayınevi; https://www.yazmalar.gov.tr. 
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üzerine olsun ki śümme ĥaleķa'l-eşyā¢e min nūrí feģvāsınca rūģ-ı şerífin…” 
ifadesinde olduğu gibi yazar zaman zaman hadislerden yararlanmıştır. 

Muhammed b. İbrahim eserini yazarken kimi yerde eser ve müellif 
ismi vermek yerine “Rāví eydür, Mervídür ki, Rāví-i gülzār-ı süĥandan ve 
aģvāl-i aĥbār-ı kühenden mervídür ki, Ķıŝaŝ-ı sālifeden rivāyet iden eydür, 
Ba¤żı rāví eyitdi” gibi ifadelerle konuyu anlatmıştır. Ancak bu rivayetlerin 
hangi kaynaklardan olduğunu belirtmemiştir. 

Muhammed b. İbrahim’in eserinde bazı râvilerin nakillerini de 
kullanmıştır: 

“İbn-i ¤Abbās raēiya'llāhu ¤anh eydür Yūsuf'dan bu kelām ŝādır 
olduķda Cebrā¢íl ¤aleyhi's-selām ģāżır olup eyitdi ferāmūş itme ol gün ki 
senden ķaŝd-ı mülāyemet ŝādır oldı.”  

“İbni Cüreyģ'den mervídür ki Yūsuf ķarındaşlarına ŝordı ki Yūsuf 
sizden ne aldı ki aña sāriķ isnādını lāyıķ görürsiz eyitdiler ceddesinüñ zer-i 
ĥāliŝden bir ŝanemin uġurılayın alup zír-i zemínde defn itdi.”  

“Vehb ibn Münebbih'den mervídür ki ķaçan Yūsuf gömlegin Ya¤ķūb'a 
irsāl itmek diledi.” 

“Ģasan-ı Baŝrí'den 9  mervídür ki Ya¤ķūb müdām sözlerini pinhān 
šutup seksen yıl temām firāķ-ı Yūsuf'la maģzūn ve gözlerinüñ yaşı ceyĥūn 
oldı ve ġonçe-i lālevār va¤de-i nev-behāra intižār çeküp ber-ķarār šurdı.” 

Muhammed b. İbrahim; Monlâ Câmî, Mevlânâ İbn-i Kemâl Pâşâ, 
Hamdî, Yahyâ ve Çâkerî’nin eserlerini okumuştur. Bunları kaynak olarak 
almış, bu eserlerden etkilenmiştir. Ancak bu eserlerin nazm olduğunu, nesr 
olan eserlerin ise yetersiz olduğunu belirtmiştir: “Mevlānā İbn-i Kemāl Pāşā 
ve Ģamdí ve Yaģyā ve Çākerí raģimehumu'llāhu te¤ālā her biri Türkí 
¤ibāretle birer risāle-i dil-peźír ve maķāle-i lā-nažír nažm idüp bí-ģadd 
me¤āní-i bedí¤a ilģāķ ve bí-¤add ŝanāyi¤-i ¤acíbe ilŝāķ itmişlerdür ki kemāl-i 
belāġat ve isti¤ārātınuñ ģallinde ¤uķūl müżmaģil olur ammā neśr üzre olan 
Türkí nüsĥalarda bu ģaķír anı dürüst bulmaduġuma binā¢en.” 

Ancak eserine temel olarak Hamdî’nin mesnevîsini örnek almış ve 
Hamdî’nin üslûbunu benimsemiştir: “Mevlānā Ģamdí raģimehu'llāh iśrince 

                                                 
9  Hasan Basrî, asıl adı Ebû Saîd el-Hasen b. Yesâr el-Basrî (ö. 110/728)’dir. Basralı meşhur tâbiî, alim ve 

zâhittir. Geniş bilgi için bkz., Süleyman Uludağ, “Hasan-ı Basrî”, TDVİA, C. 16, İstanbul, 1997, s. 291-293; 
Musa Eroğlu, el-Hasenu’l-Basrî’nin Arap Dilindeki Yeri, Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, Selçuk Üniversitesi 
Sosyal Bilimler Esntitüsü, Konya 2008, s. 19-33. 

gidüp te¢lífleri olan kitābuñ elfāž-ı dürer-bārın vesíle idüp ¤alā-vechi'l-iĥtiŝār 
encāmına iķdām ve itmāmına ihtimām olındı.” 

Yine Monlâ Câmî’nin eserini incelemiş ve onun eserinde geçen bir 
konuyu kendi eserine dâhil etmiştir. Bu durumu şu şekilde ifade etmiştir. 
“Bu Faŝl Ģażret-i Monlā Cāmí Taģrír İtdügi Üzre Diyār-ı Mıŝr'da Ģażret-i 
Yūsuf'ı Temāşā İtdügidür”. 

f. Eserin İçeriği 
Muhammed b. İbrahim’in Yûsuf u Züleyhâ’sı Allah’a övgü ile başlar. 

Burada insanın yaratılışı ve Allah’ın kudreti anlatılır: “Meģāmid-i firāvān u 
medāyiģ-i bí-pāyān ol Ķādir [u]  Subģān ve Nāŝır u Müste¤ān üzerine olsun 
ki vücūd-ı insānı bir avuc türāb ve bir ķašre āb iken leķad ĥaleķna'l-insāne fí 
aģseni taķvím ta¤žímiyle mevcūd ķılup ŝadef-i erģām-ı kāffe-i enāmda 
hüvel'leźí yuŝavviruküm fi'l-erģāmi keyfe yeşā¢ muķteżāsınca ķudret eliyle 
taŝvír u ģikmet ķalemiyle taģrír idüp subģānehu te¤ālā şānuhu ve leķad 
kerremnā bení ādeme ĥızānesinden başına tāc-ı kerāmet ve ķāmetine ĥil¤at-i 
istiķāmet geydürüp serír-i ¤izzetde ervāģ-ı ķudse serdār ve mesned-i rif¤atde 
eşbāh-ı ünse şehryār itdi." 

[fā¤ilātün/fā¤ilātün/fā¤ilātün/fā¤ilün] 

Ey kemāl-i ŝun¤uña eşkāl-i ¤ālem ¤ayn-ı dāl  

Ģašš-ı dest-i ķudretüñden naķş-ı ādem bir miśāl 

Kā¢ināt aģvālini ser-tā-ķadem ¤ilmüñ muģíš 

İde mi bu bir avuc šopraķ saña ¤arż-ı kemāl” 

Sonra eserde Hz Muhammed’in övüldüğü kısım gelmektedir. Hz. 
Muhammed’in nuruyla yeryüzünün aydınlandığı, Kur’an ile de 
Müslümanların yüce makamlara ulaştırıldığı anlatılır: “Ve ŝalavāt-ı bí-ģadd 
u teslímāt-ı lā-yu¤ad ol ģabíb-i ekrem ve resūl-i mufaĥĥam a¤ní hādí-i her 
güm-rāh Muģammed Resūlu'llāh ŝalla'llāhu ¤a.m. üzerine olsun ki śümme 
ĥaleķa'l-eşyā¢e min nūrí feģvāsınca rūģ-ı şerífin ve nūr-ı lašífin cemí¤-i 
ģaķāyıķ-ı ekvāna maŝdar ve ol nūr-ı pür-sürūrla zemín ü zamānı münevver 
ķılup ķā¢il-i nažm-ı Ķur¢ān-ı mu¤ciz-nižām olmaġla cümle-i ehl-i İslām'ı 
ģażíż-i tedennüsden evc-i teķaddüse çıķardı.  
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“İbn-i ¤Abbās raēiya'llāhu ¤anh eydür Yūsuf'dan bu kelām ŝādır 
olduķda Cebrā¢íl ¤aleyhi's-selām ģāżır olup eyitdi ferāmūş itme ol gün ki 
senden ķaŝd-ı mülāyemet ŝādır oldı.”  

“İbni Cüreyģ'den mervídür ki Yūsuf ķarındaşlarına ŝordı ki Yūsuf 
sizden ne aldı ki aña sāriķ isnādını lāyıķ görürsiz eyitdiler ceddesinüñ zer-i 
ĥāliŝden bir ŝanemin uġurılayın alup zír-i zemínde defn itdi.”  

“Vehb ibn Münebbih'den mervídür ki ķaçan Yūsuf gömlegin Ya¤ķūb'a 
irsāl itmek diledi.” 

“Ģasan-ı Baŝrí'den 9  mervídür ki Ya¤ķūb müdām sözlerini pinhān 
šutup seksen yıl temām firāķ-ı Yūsuf'la maģzūn ve gözlerinüñ yaşı ceyĥūn 
oldı ve ġonçe-i lālevār va¤de-i nev-behāra intižār çeküp ber-ķarār šurdı.” 

Muhammed b. İbrahim; Monlâ Câmî, Mevlânâ İbn-i Kemâl Pâşâ, 
Hamdî, Yahyâ ve Çâkerî’nin eserlerini okumuştur. Bunları kaynak olarak 
almış, bu eserlerden etkilenmiştir. Ancak bu eserlerin nazm olduğunu, nesr 
olan eserlerin ise yetersiz olduğunu belirtmiştir: “Mevlānā İbn-i Kemāl Pāşā 
ve Ģamdí ve Yaģyā ve Çākerí raģimehumu'llāhu te¤ālā her biri Türkí 
¤ibāretle birer risāle-i dil-peźír ve maķāle-i lā-nažír nažm idüp bí-ģadd 
me¤āní-i bedí¤a ilģāķ ve bí-¤add ŝanāyi¤-i ¤acíbe ilŝāķ itmişlerdür ki kemāl-i 
belāġat ve isti¤ārātınuñ ģallinde ¤uķūl müżmaģil olur ammā neśr üzre olan 
Türkí nüsĥalarda bu ģaķír anı dürüst bulmaduġuma binā¢en.” 

Ancak eserine temel olarak Hamdî’nin mesnevîsini örnek almış ve 
Hamdî’nin üslûbunu benimsemiştir: “Mevlānā Ģamdí raģimehu'llāh iśrince 

                                                 
9  Hasan Basrî, asıl adı Ebû Saîd el-Hasen b. Yesâr el-Basrî (ö. 110/728)’dir. Basralı meşhur tâbiî, alim ve 

zâhittir. Geniş bilgi için bkz., Süleyman Uludağ, “Hasan-ı Basrî”, TDVİA, C. 16, İstanbul, 1997, s. 291-293; 
Musa Eroğlu, el-Hasenu’l-Basrî’nin Arap Dilindeki Yeri, Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, Selçuk Üniversitesi 
Sosyal Bilimler Esntitüsü, Konya 2008, s. 19-33. 

gidüp te¢lífleri olan kitābuñ elfāž-ı dürer-bārın vesíle idüp ¤alā-vechi'l-iĥtiŝār 
encāmına iķdām ve itmāmına ihtimām olındı.” 

Yine Monlâ Câmî’nin eserini incelemiş ve onun eserinde geçen bir 
konuyu kendi eserine dâhil etmiştir. Bu durumu şu şekilde ifade etmiştir. 
“Bu Faŝl Ģażret-i Monlā Cāmí Taģrír İtdügi Üzre Diyār-ı Mıŝr'da Ģażret-i 
Yūsuf'ı Temāşā İtdügidür”. 

f. Eserin İçeriği 
Muhammed b. İbrahim’in Yûsuf u Züleyhâ’sı Allah’a övgü ile başlar. 

Burada insanın yaratılışı ve Allah’ın kudreti anlatılır: “Meģāmid-i firāvān u 
medāyiģ-i bí-pāyān ol Ķādir [u]  Subģān ve Nāŝır u Müste¤ān üzerine olsun 
ki vücūd-ı insānı bir avuc türāb ve bir ķašre āb iken leķad ĥaleķna'l-insāne fí 
aģseni taķvím ta¤žímiyle mevcūd ķılup ŝadef-i erģām-ı kāffe-i enāmda 
hüvel'leźí yuŝavviruküm fi'l-erģāmi keyfe yeşā¢ muķteżāsınca ķudret eliyle 
taŝvír u ģikmet ķalemiyle taģrír idüp subģānehu te¤ālā şānuhu ve leķad 
kerremnā bení ādeme ĥızānesinden başına tāc-ı kerāmet ve ķāmetine ĥil¤at-i 
istiķāmet geydürüp serír-i ¤izzetde ervāģ-ı ķudse serdār ve mesned-i rif¤atde 
eşbāh-ı ünse şehryār itdi." 

[fā¤ilātün/fā¤ilātün/fā¤ilātün/fā¤ilün] 

Ey kemāl-i ŝun¤uña eşkāl-i ¤ālem ¤ayn-ı dāl  

Ģašš-ı dest-i ķudretüñden naķş-ı ādem bir miśāl 

Kā¢ināt aģvālini ser-tā-ķadem ¤ilmüñ muģíš 

İde mi bu bir avuc šopraķ saña ¤arż-ı kemāl” 

Sonra eserde Hz Muhammed’in övüldüğü kısım gelmektedir. Hz. 
Muhammed’in nuruyla yeryüzünün aydınlandığı, Kur’an ile de 
Müslümanların yüce makamlara ulaştırıldığı anlatılır: “Ve ŝalavāt-ı bí-ģadd 
u teslímāt-ı lā-yu¤ad ol ģabíb-i ekrem ve resūl-i mufaĥĥam a¤ní hādí-i her 
güm-rāh Muģammed Resūlu'llāh ŝalla'llāhu ¤a.m. üzerine olsun ki śümme 
ĥaleķa'l-eşyā¢e min nūrí feģvāsınca rūģ-ı şerífin ve nūr-ı lašífin cemí¤-i 
ģaķāyıķ-ı ekvāna maŝdar ve ol nūr-ı pür-sürūrla zemín ü zamānı münevver 
ķılup ķā¢il-i nažm-ı Ķur¢ān-ı mu¤ciz-nižām olmaġla cümle-i ehl-i İslām'ı 
ģażíż-i tedennüsden evc-i teķaddüse çıķardı.  
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MEDĢ-İ RESŪL  
[fā¤ilātün/fā¤ilātün/fā¤ilün]  

Ey çerāġ-ı ĥāne-i İslām [u]  dín  

Melce¢ü'l-āfāķı ĥatmü'l-mürselín 

Nūr-ı źātuñdan münevver mihr ü māh  

Ĥāk-i pāyüñden mürettebdür zemín 

Ģüsn-i Yūsuf ĥūb-ısa žāhirde ger  

Ģüsn-i ma¤ní sende ĥatm oldı hemín 

Vaŝf-ı ĥulķuñ kim senüñ Ķur¢ān ola  

Niçe vaŝf ider bu ĥalķ ¤ayne'l-yaķín” 

Bundan sonra İslam’ın peygamberden hemen sonra gelen dört halifesi 
Ebubekir, Ömer, Osman ve Ali’ye övgüler yer almaktadır: “Ve selām-ı 
maģmidet u ta¤žím-i midģat ¤alā āl ü evlād-ı güzín ve bāķí-i aŝģāb u tābi¤ín 
ĥuŝūŝan cümle-i aŝģābuñ efēali Ebū Bekr ü ¤Ömer ü ¤Ośmān u ¤Alí ki her 
biri ŝırāš-ı müstaķíme mühtedí ve gürūh-ı evliyāya muķtedídür rıēvānu'llāhi 
te¤ālā ¤aleyhim ecma¤ín”  

Daha sonra ise dönemin padişahı III. Murad’a övgü ve dua 
bulunmaktadır. Allah’ın, padişahı insanlara rahmet olarak yarattığını söyler: 
“Ve devām-ı devlet-i pādişāh-ı zamān žıllu'llāhi fi'd-devrān nāŝıru'l-¤adl 
ve'l-iģsān bāsišu'l-emni ve'l-emān sulšān-ı selāšín-i cihān güzíde-i Āl-i 
¤Ośmān nişāne-i inna'llāhe ye¢muru bi'l-¤adli ve'l-iģsān burhān-ı ĥavāķín-i 
devrān es-sulšān ibnü's-sulšān Sulšān Murād Ĥān ibnü’s-Sulšān Selím Ĥān ki 
silsile-i ¤Ośmāniyāndan on ikinci sulšān-ı ¤adālet-nişāndur edāma'llāhu 
salšanatahu ve ¤ammera bi'l-¤adli memleketehü İlāhí sālhā¤-i bisyār vücūd-ı 
şeríf-rā pāyendedār bi-ģaķķı Muģammed ve ālihi'l-aĥyār. 

DER-MEDĢ-İ PĀDİŞĀH-I ¤ĀLEM-PENĀH  
[fā¤ilātün/fā¤ilātün/fā¤ilātün/fā¤ilün]   

Ey penāh-ı mülk ü devlet nāŝır-ı şer¤-i mübín  

Şehryār-ı rub¤-ı meskūn ĥusrev-i rūy-ı zemín 

Bulsa devrānuñda revnaķ šañ mı şer¤-i Muŝšafā  

Žātuñı raģmet yaratdı ĥalķa Rabbü'l-¤ālemín 

Śābit olduķca zemín devr itdügince āsmān  

Ola šapuñ şehryār-ı devlet ü sulšān-ı dín” 

Bu kısımlardan sonra ise eserin yazılış sebebini anlatan kısım 
gelmektedir. Muhammed b. İbrahim bu bölümde, bugüne kadar birçok 
Yûsuf u Züleyhâ hikâyesinin yazıldığını, bu kıssaların Arap ve Fars diliyle 
kaleme alındığını, bu eserlerin belagat ve fesahat açısından eşsiz olduğunu, 
bununla birlikte İbn-i Kemal Pâşâ, Hamdî, Yahyâ ve Çâkerî’nin de Türkçe 
olarak eser verdiklerini söyler. Ancak bu durumu kendisinin tasvip 
etmediğini, dürüst bulmadığını söyledikten sonra Türkçe mensur bir Yûsuf 
u Züleyhâ yazmaya karar verdiğini anlatır. Ancak Türkçenin zarafet, belagat 
ve fesahatten uzak bir dil olması sebebiyle bunu yapmanın kolay olmadığını 
söyler. Kendisinin ne kadar fasih bir lisanla yazsa bile yine de Farsça kadar 
olamayacağını, eleştiriye uğrayacağını izah eder. Ancak bu duruma rağmen 
her ağaçta bir meyve, her meyvede bir renk ve koku olduğu gibi, her 
şerbette bir lezzet var düsturundan hareketle yeni başlayacaklar için yeni bir 
üslûpla eseri yazmaya karar verdiğini ifade eder. Bunu yaparken de 
Hamdî’nin üslûp ve yöntemini takip edeceğini ilan eder. Bütün bunlara 
rağmen hata yapması durumunda bunun olgunlukla karşılanarak 
hatalarının mazur görülmesi gerektiğini belirttikten sonra dua ederek sebeb-
i telif kısmını sonlandırır. 

Muhammed b. İbrahim sebeb-i telif kısmından sonra Yûsuf sûresinin 
nüzul sebeplerini sıralar. Burada tefsirlerden alıntıladığı sekiz nüzul 
sebebini izah eder. Bu izahlardan sonra Āġāz-ı Ķıŝŝa-i Yūsuf u Züleyĥā 
başlığı ile hikâyeye giriş yapar. 

Müellif kıssayı Medģ-i Resūl, Der-Medģ-i Pādişāh-ı ¤Ālem-Penāh, 
Emmā Ba¤d Bu Faŝl Sebeb-i Te¢líf-i Kitāb Beyānındadur ki Źikr Olınur, Faŝl, 
Āġāz-ı Ķıŝŝa-i Yūsuf u Züleyĥā bölümlerinden sonra 46 fasıl halinde kaleme 
almıştır. Bu fasıllar şöyledir:  

 

S.NO KONU BAŞLIĞI 
1 MEDĢ-İ RESŪL 

2 DER-MEDĢ-İ PĀDİŞĀH-I ¤ĀLEM-PENĀH 

3 EMMĀ BA¤D BU FAŜL SEBEB-İ TE¢LÍF-İ KİTĀB 
BEYĀNUNDADUR Kİ ŹİKR OLINUR 

4 FAŜL 
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MEDĢ-İ RESŪL  
[fā¤ilātün/fā¤ilātün/fā¤ilün]  

Ey çerāġ-ı ĥāne-i İslām [u]  dín  

Melce¢ü'l-āfāķı ĥatmü'l-mürselín 

Nūr-ı źātuñdan münevver mihr ü māh  

Ĥāk-i pāyüñden mürettebdür zemín 

Ģüsn-i Yūsuf ĥūb-ısa žāhirde ger  

Ģüsn-i ma¤ní sende ĥatm oldı hemín 

Vaŝf-ı ĥulķuñ kim senüñ Ķur¢ān ola  

Niçe vaŝf ider bu ĥalķ ¤ayne'l-yaķín” 

Bundan sonra İslam’ın peygamberden hemen sonra gelen dört halifesi 
Ebubekir, Ömer, Osman ve Ali’ye övgüler yer almaktadır: “Ve selām-ı 
maģmidet u ta¤žím-i midģat ¤alā āl ü evlād-ı güzín ve bāķí-i aŝģāb u tābi¤ín 
ĥuŝūŝan cümle-i aŝģābuñ efēali Ebū Bekr ü ¤Ömer ü ¤Ośmān u ¤Alí ki her 
biri ŝırāš-ı müstaķíme mühtedí ve gürūh-ı evliyāya muķtedídür rıēvānu'llāhi 
te¤ālā ¤aleyhim ecma¤ín”  

Daha sonra ise dönemin padişahı III. Murad’a övgü ve dua 
bulunmaktadır. Allah’ın, padişahı insanlara rahmet olarak yarattığını söyler: 
“Ve devām-ı devlet-i pādişāh-ı zamān žıllu'llāhi fi'd-devrān nāŝıru'l-¤adl 
ve'l-iģsān bāsišu'l-emni ve'l-emān sulšān-ı selāšín-i cihān güzíde-i Āl-i 
¤Ośmān nişāne-i inna'llāhe ye¢muru bi'l-¤adli ve'l-iģsān burhān-ı ĥavāķín-i 
devrān es-sulšān ibnü's-sulšān Sulšān Murād Ĥān ibnü’s-Sulšān Selím Ĥān ki 
silsile-i ¤Ośmāniyāndan on ikinci sulšān-ı ¤adālet-nişāndur edāma'llāhu 
salšanatahu ve ¤ammera bi'l-¤adli memleketehü İlāhí sālhā¤-i bisyār vücūd-ı 
şeríf-rā pāyendedār bi-ģaķķı Muģammed ve ālihi'l-aĥyār. 

DER-MEDĢ-İ PĀDİŞĀH-I ¤ĀLEM-PENĀH  
[fā¤ilātün/fā¤ilātün/fā¤ilātün/fā¤ilün]   

Ey penāh-ı mülk ü devlet nāŝır-ı şer¤-i mübín  

Şehryār-ı rub¤-ı meskūn ĥusrev-i rūy-ı zemín 

Bulsa devrānuñda revnaķ šañ mı şer¤-i Muŝšafā  

Žātuñı raģmet yaratdı ĥalķa Rabbü'l-¤ālemín 

Śābit olduķca zemín devr itdügince āsmān  

Ola šapuñ şehryār-ı devlet ü sulšān-ı dín” 

Bu kısımlardan sonra ise eserin yazılış sebebini anlatan kısım 
gelmektedir. Muhammed b. İbrahim bu bölümde, bugüne kadar birçok 
Yûsuf u Züleyhâ hikâyesinin yazıldığını, bu kıssaların Arap ve Fars diliyle 
kaleme alındığını, bu eserlerin belagat ve fesahat açısından eşsiz olduğunu, 
bununla birlikte İbn-i Kemal Pâşâ, Hamdî, Yahyâ ve Çâkerî’nin de Türkçe 
olarak eser verdiklerini söyler. Ancak bu durumu kendisinin tasvip 
etmediğini, dürüst bulmadığını söyledikten sonra Türkçe mensur bir Yûsuf 
u Züleyhâ yazmaya karar verdiğini anlatır. Ancak Türkçenin zarafet, belagat 
ve fesahatten uzak bir dil olması sebebiyle bunu yapmanın kolay olmadığını 
söyler. Kendisinin ne kadar fasih bir lisanla yazsa bile yine de Farsça kadar 
olamayacağını, eleştiriye uğrayacağını izah eder. Ancak bu duruma rağmen 
her ağaçta bir meyve, her meyvede bir renk ve koku olduğu gibi, her 
şerbette bir lezzet var düsturundan hareketle yeni başlayacaklar için yeni bir 
üslûpla eseri yazmaya karar verdiğini ifade eder. Bunu yaparken de 
Hamdî’nin üslûp ve yöntemini takip edeceğini ilan eder. Bütün bunlara 
rağmen hata yapması durumunda bunun olgunlukla karşılanarak 
hatalarının mazur görülmesi gerektiğini belirttikten sonra dua ederek sebeb-
i telif kısmını sonlandırır. 

Muhammed b. İbrahim sebeb-i telif kısmından sonra Yûsuf sûresinin 
nüzul sebeplerini sıralar. Burada tefsirlerden alıntıladığı sekiz nüzul 
sebebini izah eder. Bu izahlardan sonra Āġāz-ı Ķıŝŝa-i Yūsuf u Züleyĥā 
başlığı ile hikâyeye giriş yapar. 

Müellif kıssayı Medģ-i Resūl, Der-Medģ-i Pādişāh-ı ¤Ālem-Penāh, 
Emmā Ba¤d Bu Faŝl Sebeb-i Te¢líf-i Kitāb Beyānındadur ki Źikr Olınur, Faŝl, 
Āġāz-ı Ķıŝŝa-i Yūsuf u Züleyĥā bölümlerinden sonra 46 fasıl halinde kaleme 
almıştır. Bu fasıllar şöyledir:  

 

S.NO KONU BAŞLIĞI 
1 MEDĢ-İ RESŪL 

2 DER-MEDĢ-İ PĀDİŞĀH-I ¤ĀLEM-PENĀH 

3 EMMĀ BA¤D BU FAŜL SEBEB-İ TE¢LÍF-İ KİTĀB 
BEYĀNUNDADUR Kİ ŹİKR OLINUR 

4 FAŜL 
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5 ĀĠĀZ-I ĶIŜŜA-İ YŪSUF U ZÜLEYĤĀ 

6 BU FAŜL YA¤ĶŪB'UÑ ¤ÍŜ'DEN ĢAŹERİ VE ŞĀM ŠARAFINA 
SEFERİ BEYĀNINDADUR 

7 BU FAŜL ¤ĀLEM-İ MİŚĀLDE ĢAŻRET-İ ĀDEM YŪSUF'I 
MÜŞĀHEDEDE DU¤Ā İTDÜGİDÜR 

8 BU FAŜL ĢAŻRET-İ YA¤ĶŪB'UN ¤ALEYHİ'S-SELĀM ŞĀM'DAN 
KEN¤ĀN'A ¤AVDET VE YOLDA ¤ÍŜ'LE VUŜLAT İTDÜGİDÜR 

9 BU FAŜL İBN-İ YĀMİN'ÜÑ VİLĀDETİ VE RĀHİL'ÜÑ RİĢLETİ 
BEYĀNINDADUR 

10 BU FAŜL ĢAŻRET-İ YA¤ĶŪB'UÑ ¤ALEYHİ'S-SELĀM YŪSUF'LA 
ÜLFETİ VE KEŚRET-İ MAĢABBETİ SEBEB-İ FİTNE OLDUĠIDUR 

11 BU FAŜL BĀ¤İŚ-İ ¤ADĀVET-İ İĤVĀN-I ¤AŜĀ¢ BĀĠ-I CİNĀN-I 
¤AŠĀ¢ ĶĀŻİYYÜ'L-ĢĀCĀT OLDUĠIDUR 

12 BU FAŜL RÜ¢YĀDA ŞEMS Ü ĶAMER VE ON BİR AĤTER CŪD-I 
VEDŪD İLE VÜCŪD-I YŪSUF ¤ALEYHİ'S-SELĀM'A SÜCŪD 
İTDÜKLERİDÜR 

13 BU FAŜL İĤVET-İ YŪSUF ¤ALEYHİ'S-SELĀM BİRBİRİYLE 
MEŞVERET İTDÜGİDÜR 

14 BU FAŜL İĤVET-İ YŪSUF'A ¤ALEYHİ'S-SELĀM MAŻARRATI 
MAŜLAĢAT GÖRÜP SEYR İÇÜN PEDERLERİNDEN ŠALEB-İ 
İCĀZETLERİDÜR 

15 BU FAŜL ĢAŻRET-İ YA¤ĶŪB'UÑ SEYR-İ YŪSUF'A ¤ADEM-İ 
RIŻĀSIDUR 

16 BU FAŜL YA¤ĶŪB'UÑ ¤ALEYHİ'S-SELĀM EVLĀDI YÜZ 
BULMAYICAĶ DÜBDÜZ YŪSUF ¤ALEYHİ'S-SELĀM YÜZ 
ŠUTUP BAHĀNE-İ SEYR İLE İĒLĀL İTDÜKLERİDÜR 

17 BU FAŜL YA¤ĶŪB ¤ALEYHİ'S-SELĀM NĀ-ÇĀR İCĀZETİ 
İĤTİYĀR VE NAŜÍĢAT DÜRLERİN ÍŚĀR İTDÜGİDÜR 

18 BU FAŜL YŪSUF İĤVĀN İLE SEYRĀNE REVĀNE OLUP 
ŞĀNLARINA REVĀNE İSE ŽUHŪR VE YOLDA YŪSUF'I PÜR-
FÜTŪR İTDÜKLERİDÜR ĢAŻRET-İ ALLĀH ĤAYIRLAR VİRE 
ĶULLARINA 

19 BU FAŜL İĤVĀN-I YEHŪDĀ'NUÑ ĢİMĀYETİN İŹ¤ĀN 
İTMEKLE TECĀVÜZDEN  İBĀ İTMİŞLER İKEN İBLÍS ANLARA 
İĠVĀ VE ŞERRİ İLĶĀ İTDÜGİDÜR 

20 BU FAŜL İĤVĀN-I BED-ĤĀH OL MĀH-I BÍ-GÜNĀH ÇĀHA 
ATDIĶLARIDUR Kİ ŹİKR OLINUR 

21 BU FAŜL ¤AVN-I MU¤ÍN İLE CEBRĀ¢ÍL-İ EMÍN ÇĀH İÇRE 
YŪSUF'A HEM-NİŞÍN OLDUĠIDUR 

22 BU FAŜL ÇĀH-I YŪSUF'I ŞEDDĀD BÜNYĀD VE ¤ĀDÍ'LERDEN 
BİR ¤ĀBİD ĀNI ¤İBĀDETLE ĀBĀD İTDÜGİDÜR 

23 BU FAŜL İĤVĀN DEHĀN-I ÇĀHDAN ¤İTĀB VE YŪSUF 
ANLARA CEVĀB-I BĀ-ŜAVĀB VİRDÜGİDÜR 

24 BU FAŜL EVLĀD-I YA¤ĶŪB ĤŪN RENGÍNLE YŪSUF'UÑ 
GÖMLEGİN ĢAŻRET-İ PÍR ĢUŻŪRINA GETÜRDÜKLERİDÜR 

25 BU FAŜL İĤVET-İ YŪSUF PEDERLERİNE KİŹBE CÜR¢ET 
İTDÜKLERİDÜR 

26 BU FAŜL EVLĀD-I YA¤ĶŪB PÍR-İ MERĠŪB ĶATINDA MAĠLŪB 
EV ĀŞŪB-I MAĢCŪB OLDUĶLARIDUR 

27 BU FAŜL YA¤ĶŪB YŪSUF'UÑ ĢĀLİN SU¢ĀL YEMÍN İTMİŞİKEN 
RÜ¢YĀDA CİBRÍL-İ EMÍN İCĀRET RABBÜ'L-¤ĀLEMÍN 
GETÜRDİGİDÜR 

28 BU FAŜL İSRĀ¢ÍL ĢAYĀT-I YŪSUF'I CEBRĀ¢ÍL'DEN SU¢ĀL 
İTDÜKDE ŠARAF-I ĤUDĀ'DAN MAŽHAR-I ¤İTĀB 
OLDUĠIDUR 

29 BU FAŜL EVLĀD-I YA¤ĶŪB BİR ĶURD ŠUTUP 
GETÜRDÜKLERİDÜR 

30 BU FAŜL YEHŪDĀ'NUÑ YŪSUF'A ĀŚĀR-I MERĢAMETİ VE 
İĤVĀNA NAŜÍĢATİDUR 

31 BU FAŜL PEND-İ YEHŪDĀ İLE İĤVĀN PEŞÍMĀN OLMIŞİKEN 
İĠVĀ-YI ŞEYŠĀNLA ĢALLERİ PERÍŞĀN OLDUĠIDUR 

32 BU FAŜL MĀLİK YŪSUF'I ÇĀHDAN ÇIĶARUP 
ĶARINDAŞLARINDAN İŞTERĀ İTDÜGİDÜR 

33 BU FAŜL İĤVĀN-I YŪSUF'UÑ BAHĀSINI MĀLİK'DEN ALUP 
ĶAVL İTDÜKLERİDÜR 

34 BU FAŜL YŪSUF İĤVĀNIYLA VEDĀ¤ İDÜP KĀRBĀNLA MIŜR'A 
REVĀN OLDUĠIDUR 

35 BU FAŜL YŪSUF ANASI RĀĢÍL ĶABRİNE VĀŜIL OLDUĠIDUR 

36 BU FAŜL KĀRBĀN MIŜR'A REVĀN OLUP NĀBLUS ŞEHRİNE 
GELDİKLERİDÜR 
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5 ĀĠĀZ-I ĶIŜŜA-İ YŪSUF U ZÜLEYĤĀ 
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MÜŞĀHEDEDE DU¤Ā İTDÜGİDÜR 
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9 BU FAŜL İBN-İ YĀMİN'ÜÑ VİLĀDETİ VE RĀHİL'ÜÑ RİĢLETİ 
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37 BU FAŜL KĀRBĀN ŞEHR-İ BİYĀN VE ŜOÑRA ¤ASĶALĀN'A 
GELDİKLERİDÜR AHĀLİ-İ ¤ASĶALĀN CEMĀL-İ YŪSUF'A 
ĢAYRĀN OLDUĶLARIDUR 

38 BU FAŜL KĀRBĀN-I ŞEHR-İ ¤ARÍŞ'E NĀ¢İL VE MENZİLLERİ 
KENĀR-I NİL OLDUĠIDUR 

39 BU FAŜL MIŜR'UÑ A¤YĀNI VAŜF-I MĀH-I KEN¤ĀN'I İŹ¤ĀN VE 
CEMĀLİ SEYRİNE REVĀN OLDUĶLARIDUR 

40 BU FAŜL YŪSUF'UÑ ĢÜSNİNÜÑ NŪRI LĀMİ¤ VE CÜMLE 
¤ĀLEME ŞĀYİ¤ OLDUĠIDUR 

41 İBTİDĀ-İ ¤IŞĶ-I ZÜLEYĤĀ RAĒİYA'LLĀHU ¤ANHĀ 

42 BU FAŜL DĀYE ZÜLEYĤĀ GŪŞINA NAŜÍĢAT DÜRLERİN 
AŜUP ZÜLEYĤĀ'NUÑ ĤIŠĀBINA CEVĀB VİRDİGİDÜR 

43 BU FAŜL ŠAYMŪS'UÑ ZÜLEYĤĀ'YA NAŜÍĢATİ VE ĀĤİR-İ 
CÜNŪNLA TÖHMETİDÜR 

44 BU FAŜL NEVBET-İ ŚĀNİYEDE ZÜLEYĤĀ ¤ĀLEM-İ MA¤NĀDA 
CEMĀL-İ YŪSUF’I MÜŞĀHEDE İTDÜGİDÜR 

45 BU FAŜL ZÜLEYĤĀ RÜ¢YĀ GÖRÜP YŪSUF AÑA MIŜR'I İLĶĀ 
İTDÜGİDÜR 

46 BU FAŜL ZÜLEYĤĀ ĤULĶ-I ¤AŽÍM İLE MEŞHŪR HEFT-İĶLÍM 
OLMAĠIN YİDİ ŞĀHDAN RESŪL GELÜP ŠALEB-İ İCĀB U 
ĶABŪL İTDÜKLERİDÜR 

47 BU FAŜL ŞĀH-I MAĠRİB ¤AZÍZ-İ MIŜR'A ĶĀŜIDLA NĀME 
GÖNDERDÜGİDÜR 

48 BU FAŜL MIŜR'DAN RESŪL ¤AVDET VE ŞİTĀBLA ZÜLEYĤĀ 
MIŜR'A ¤AZÍMET İTDÜGİDÜR 

49 BU FAŜL ¤AZÍZ-İ MIŜR ĶUDŪM-I ZÜLEYĤĀ'YA MUŠŠALİ¤ 
OLDUĠIDUR VE ZÜLEYĤĀ ANI GÖRÜP ĀH U VĀH 
İTDÜGİDÜR 

50 BU FAŜL ZÜLEYĤĀ FİRĶAT BERESİNE ŜABR İDÜP RĀH-I 
MAĶŜŪDA YÜZ ŠUTDUĠIDUR 

51 BU FAŜL ĢAŻRET-İ MONLĀ CĀMÍ TAĢRÍR İTDÜGİ ÜZRE 
DİYĀR-I MIŜR'DA ĢAŻRET-İ YŪSUF'I TEMĀŞĀ İTDÜGİDÜR 

 

Muhammed b. İbrahim, Yûsuf u Züleyhâ kıssasını anlatırken eserinde 
197 adet manzûme kullanmıştır. Bu manzûmeler genelde hikâyenin 

bölümlerini ayıran başlıklardan sonra,  başlıklardan önce ve bölüm 
sonlarında ayetlerden hemen önce yer almıştır. Manzûmelerin 56’sı  
Kemalpaşa-zâde’ye, 49’u Yahyâ Bey’e, 14’ü Hamdî’ye, 3’ü Fuzûlî’ye, 3’ü 
Lâmiî’ye aittir. Geriye kalan 72 manzûmeden kesin olarak tespit edilebilen 
ikisi Muhammed b. İbrahim’e aittir. Ancak diğer 70 manzûmenin hangi şaire 
ait olduğu tespit edilememiştir. Tespit edilen iki şiirden ve konunun 
akışından hareketle bu şiirlerin de Muhammed b. İbrahim’e ait olması 
muhtemeldir.  

Eski Türk Edebiyatı’nda çoğunlukla manzum eserler ön planda 
olduğundan manzum Yûsuf u Züleyhâ’lar daha çok tanınmış ve yayılmıştır. 
Haliyle yapılan ilmî çalışmalar da bu yönde olmuştur. Halbuki Eski Türk 
Edebiyatı’nda yazılmış mensur Yûsuf u Züleyhâ hikayeleri de 
bulunmaktadır. Bunlar, bazıları üzerinde münferit ilmî çalışmalar olsa da, 
toplu bir şekilde değerlendirilmemiştir. 

Şimdilik tespit edilebilen tek eseri olan Muhammed b. İbrahim’in, 
ortaya çıkması muhtemel yeni bilgilerle, hem hayatının bilinmeyen tarafları 
ve eserleri aydınlanacak hem de bu bilgiler neticesinde edebiyat alanındaki 
asıl yerini alması sağlanmış olacaktır. 

Sonuç 
Muhammed b. İbrahim ve eseri hakkında ilk defa geniş ve ayrıntılı bir 

inceleme yapılmıştır.  Bu çalışma ile müellifin bazı kaynaklarda Mehmed 
olarak geçen isminin yazma nüshalardan hareketle Muhammed olduğu 
tespit edilmiştir. Eserdeki bazı ipuçlarından hareketle müellifin 1550’li 
yıllarda doğduğu  ve eseri Yûsuf u Züleyhâ’yı 1586’da tamamlamasından 
hareketle onun bu tarihten sonra vefat ettiği sonucuna ulaşılmıştır. 
Çalışmamızın sonunda Muhammed b. İbrahim’in Yûsuf u Züleyhâ’sının 
toplam 8 el yazması nüshasının olduğu tespit edilmiştir. 

Muhammed b. İbrahim eserini yazarken, Hamdî ve Kemalpaşa-
zâde’nin yöntemini kullanmakla beraber tamamen onlara bağlı kalmamıştır. 
Eserini kaleme alırken manzum hikâyelerdeki rivayetleri esas almış, ancak 
nesrin verdiği ifade rahatlığı ile hikâyesini daha geniş bir şekilde kelimelere 
dökmüştür. Bazı durumlarda Hamdî’nin şiirde kullandığı kelimeleri bire bir 
alarak cümleleştirmiştir. Metin içerisinde deyim, atasözü ve darb-ı meselleri 
çok yerinde kullanarak anlatımı zenginleştirmiştir. 
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toplam 8 el yazması nüshasının olduğu tespit edilmiştir. 

Muhammed b. İbrahim eserini yazarken, Hamdî ve Kemalpaşa-
zâde’nin yöntemini kullanmakla beraber tamamen onlara bağlı kalmamıştır. 
Eserini kaleme alırken manzum hikâyelerdeki rivayetleri esas almış, ancak 
nesrin verdiği ifade rahatlığı ile hikâyesini daha geniş bir şekilde kelimelere 
dökmüştür. Bazı durumlarda Hamdî’nin şiirde kullandığı kelimeleri bire bir 
alarak cümleleştirmiştir. Metin içerisinde deyim, atasözü ve darb-ı meselleri 
çok yerinde kullanarak anlatımı zenginleştirmiştir. 
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Yûsuf u Züleyhâ Arapça, Farsça ve Türkçe cümlelerle örülü ve 
şiirsellikle dolu bir eserdir.  Muhammed b. İbrahim âhengi, akıcılığı ve 
hareketi sağlamak amacıyla seci’lerden faydalanmakla yetinmemiş, edebî 
sanatların birçoğunu kullanarak özgün bir üslûp oluşturmuştur. Türkçeyi 
yermesine rağmen eserinde Türkçe, Arapça ve Farsça dillerinin imkanlarını 
kullanmaktan geri durmamıştır. Arapça ve Farsça sözcükleri kullanmada 
gösterdiği mahareti Türkçede de göstermiştir. Eserde seciler ve simetrik 
cümleler çoğunluktadır. Cümleler anlaşılır, üslubu akıcı ve coşkundur. 

Şimdilik tespit edilebilen tek eseri olan Muhammed b. İbrahim’in, 
ortaya çıkması muhtemel yeni bilgilerle, hem hayatının bilinmeyen tarafları 
ve eserleri aydınlanacak hem de bu bilgiler neticesinde edebiyat alanındaki 
asıl yerini alması sağlanmış olacaktır. 
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